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����� < 3 / Text Nr. 3
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Aufgenommen von: A.I. Kuz’mina
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1. N�’� ¡�ll��	y ¡�’�� d����	 �l¡rrd�. 2. ¡r�y	� ���� ¡��y���’�, 
¡r�y	� ���� ¡�’w���
�’�’� ¡�ll��	y. 3. rgl� ¡f���� ��¡�’�’j��X 
¡�*������£��, ��¡�� l¡���� rX`°�¡���r�¡£���X. 4. N¡�’� ¡r����	y. 
5. rgl�� ¡���� ���’�’j��X ¡�w��X
’� ¡rm�’��. 6. r���¡����� ¦rw��¡����, 
¡�e��’���� r�¡��f ¡�d�r��
� ¡�e�	��. 

7. ¡���
�
y ¡N�’� ¡�l�f ¡��������. 8. ¡r��l� ¡��d�����. 9. 
�������¡����: �w��¡r�� �e�¡� ¡rgl�, rwf�¡£� �h�¡�, ¡�d��� �h�¡�. 
10. &�¡rr�£���f ¡n��� ¡��d��y. 11. N¡�’� ¡n���� ¡r����� �(~�ˆ)
������ �d��l ¦�y. 

12. ¡���� ¡������	y ¡���£� ¡e��� ¡�’a"��� (�’a"� ������� ����-
�� �����). 13. ¡�d�’�y� ¡�’m�’f���: ¦�¡��f h¡�� ¡�’a"’�� �¡��f �n�¡����. 
14. ¡�w�’’	y ¡�ay�
�’�, ¡�w�’’	y �’w��
�’� ¡�f�� ¡f£��. 15. ¡�d�’�y�� 
l¡l�� ¡r	��y ¡�’f�	 rd�¡�y. 16. ¡����� ��� ¡�gl� rwf¡�����X. 17. ¡�f��
 
¡��d�� ¡r	£��. 

18. ¡���
�
y ¡r����� ¡���	 ¡�	£�� ����, ¡��rr��
� ¡�d�� ¡�n����, 
¡���r���� ����. 19. ¡�’f�¡�d� ¡�d���� ¡���l¡���	���, ¡�’wl�� 
¡���l¡���	���. 20. ¡���
�
y ¡r����� ¡�d��� ¡rl¡��� l¡ll�� ¡��d��� 
¡�h�	. 21. ¡�n��� ¡��yl� ¡rm’f�, ¡����	� ¡�d�� ¡���� ¡��y�l� ¡�n����. 

22. ¡n��� ¡rwf����� ¡�n��� ¡���ll� ¡d��, ¡rd��(~)��� ¡rwfll� 
¡��d���y ¡�’aj�¡�	ll�, `�w��¡����’�. 

23. ¡n���� �l¡���l ¡�’h�� ¡���	���. 24. �d�	� ¡rwf���� ll� ¡�’e 
¡�d���	 ¡��� ¡�’f�� ¡�dl���’`���. 25. ¡���� �al’	 ¡�f���� ¡�n�� 
¡rwfl’�� �’hl ¡�d�� ¡���f ¡�
y�l���. 26. ¡rw�l�� ¡�h���y, r¡��f 
n£X�. 27. ¡�’e��e�h ¡rdl
� rl¡"� r��� �lr��’� ¡��������. 28. ¡n��� 
¡�’f��y: ¡�e���� ¡rgl�� ¡������� ¡�����*��. 29. ¡r�"� ¡�f��� ��	�¡���, 
¡s���. 30. ¡����f rl¡"� rl¡��f ¡�d�r��
� rw��¡�	 ¡a�	£��. 

31. ¡N��� ¡�
��y"� ¡�g�	� �d¡��� ¡�f����� ¡�n£��. 32. ¡N�’� ¡�d��� 
¡dl��� ¡�d�����. 33. ¡N��� ¡�’f���y: ¡N�’�, ¡�’��’�’f ¡�h£��. 34. ��� ���-
��� ¡�a�ˆ� ��¡y�. 35. ����¡��� ¡�g�	� ¡����� ¡������. 36. ¡�n�� 
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¡�d�r
�� ¡r	��
 ¡�n�����, ¡rgl�l �d�’�’j��X ¡�*d�*��. 37. ¡�f�� 
¡�l�f ¡����
�’� ¡��������`�	�. 38. ��� ��	�¡�����y. 39. ¡�g�	l 
¡�d��w ¡�’e�’e��y ¡r
� �¡ll��� ¡�’f��`�	�. 40. ¡rgl�l ¡�f��f ¡����� 
¡�g�	� ¡rw�����`�����X. 

41. ¡�f��
 ¡�������’� ¡rwf����. 42. ¡N�’� ¡n��� ¡rd���� ¡�n��� 
¡�d���’ˆ’�y. 43. ¡rl"� ¡�f��� ¡��d��rg¡£��. 44. ¡r�y(~��)	�f ¡�ay��’�. 
44. ¡�’wl��
�’�’� ¡�n����. 45. ¡N�’� rl"� ¡�
’
’� (��r��y) ¡��r��	X�`�y. 

46. ¡�d�r��� �g�� ¡�d�� ¡�f��� ¡�
’
’� r�¡�*ll� ¡rl���y. 47. ¡���
�
y 
rd£� ¡�
y� ¡�n�’�y ¡r�j� ¡�f�
� ¡�n��	�. 48. ���� �’e���. 49. ¡�f�r	� 
¡����	
�. 50. ¡N�’�, ¡rl"� �a� rl�¡����X. 51. ¡�����, ¡rgl�l �d¡�’�’j��X 
¡�*d�*��, ¡���� ¡���� ¡rX°����. 52. �d� ¡���f ¡��f���l�, ¡a�f� ¡r��� 
¡�X°���� – ¡�dˆ� ¡�g�	l(~�) ¡����� r
� �¡ll��� ¡�’h�’e� ¡�’f���
�	. 

53. ¡N�’� �f"�y, �¡���� ¡�n�� ¡�’f����� ¡rs�f l¡ll�l�. 54. ¡��� 
rl¡��f ¡�w��f r	¡���ll� r��¡�y. 55. ¡��(~f)��X(~f) ¡���
�
y rdr� ¡rgl� 
�d¡�’�’jr
��f r�¡��f ¡�������, ¡�f�r	� ¡����	�
�: 56. ¡N�’� ¡���f 
¡�f���. 57. ¡�����, ¡rgl�l �gl¡’�y ¡�g�	� rwf�¡����X. 58. ¡�f��� ¡N�’� 
¡�l�f ¡�������’� ¡��������: ¡rgl� ¡�g��� ¡r�� ¡r������ ¡�*��*��. 

59. ¡�f��f �� ¡�����X, r�� ¡ll� ¡�ey	���f. 60. r�� ¡ll� �� ¡rgl� 
¡�g��� rw��¡l��
’�, ¡�f�’���X �l" ¡�’f�*����. 61. �� ¡�g��� ¡�f�’�’� 
¡�*����
’� ¡�f���, ¡�*���� ¡e���� ¡�d�X���. 62. ¡�f"	�� ¡N�’�� ¡�n�
�: 
¡N�’�, ¡�f���, rw�¡ll� ���¡���l����, ¡r��y ¡��l�’�y ¡�w£�l. 63. ¡����� 
¡r�"� �e(~�)� ¡ll��X ¡�g��
’� ¡�’fy�. 

1. ��� �����-������� �� ���� ���
���� (?) %����" ����. 2. '��-
� (����. ��� ��) �%���, ���-� ���� (����. ��� ��) ������, �����-
�������. 3. \��� ����� � ��"	� ��%� =���, � 	����� ���� 
(���� �� ��*��" ����) ��%� ������. 4. ��� ���� �� ����. 5. \��� 
��� � ��"	� ��� (����. ��=�� ���) =���. 6. +�%�	 ��%� �� �-
������, ������� ����� ��" ��%� ���=���. 

7. &������ ��� �� �
��� ��*�
, �������. 8. '�-� ����, �����-
��. 9. V�����, �������: 
��� � �����������, ���������, ��*��� 
����� 
*���" (����. ������������, �����������, ��*����� 
-
*�����). 10. V���� ������ (�����) ����. 11. ��� �� ���" (����) ����� 
������� �������
�� ����=�. 

12. V����� ���� �� �
�*" ���� (�
�*� ����� ���). 13. 
V���%�� */ @��%�� (��
����; ����%��?)** 	����: «V�" ���� 
(����� ���) �� ���� �». 14. V��� �%�" �����%����, ���� ���" 
����
� (����. ������) �� ����=�. 15. V���%�� (� 	
�� ��*����� 
���%��) (���) � 	
�� (����%��) ��� ������
 (�����
)*/ ¡r	��y ? 
�
�� ����%�� �����
��. ** 16. @ !��� ����� �� ���	�� ����� 
���*
�. 17. @�� ����. 
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18. &������ 	��-� ���		 ���� ���*���, =����� ���*��� �-
���	
� ��, ���� (���=��	 �������
�) ���*���. (V �����" �����5 
���%�� ���
�
�; �� ���� ��
��
�***) 19. '���� ����� ������ �
�-
������ ��, � �
��� (� ����� �
���) �
�������. 20. ����	 	��-
� ����� �� *����� 	
��� ������ ����
���. 21. ]��� ���������� 
(����. ��������� ����) ��, Y���� ��� ������ �����
��� (����. ��-
����*��� ��*
�). (@��*
� ������, %�� ����� ��
�
 � ������, 
����� ����� �
������, =����� ����� �������***). 

22. V����� �����", ���	��, �����, ������� �	, ��=��� (����. 
��"�� ����) ��
�", ��������� (��������). 

23. � ������� %���
, 	�� �	 	���. 24. ]�� 	
��*�� �� �����-
���= 	
� ���� ���� � ����� ���*�����. 25. V����� ���� ������" � 
����� ���
� ��� 	��� ������
 (����. ���� �����
). 26. '��
 ���-
��
��, ���
 �	 � 	��. 27. ̂ �� =����, ����, %� 
�, ��%�����, ������
. 
28. V����� �����
: «@��*��*�= 
���" ������
, ����
. 29. +�����, 
�� ��
�, ���
�. 30. @��, ������, ����� ��" �"�� =���». 

31. V����� c �
"-�	 �������� *����� �� ��
. 32. ��� ����� ��-
�� �������
��. 33. V����� 	����: «���, ���� �����. 34. ~ ��� ��-
�� ���. 35. @
��� 	���� ������" *����� ���. 36. ]����� ��" 
�	�� �����*�, 
��� ��� � ��"	� �����. 37. ]	��, �� �
��� ��"��, 
���������". 38. +������� 
��. 39. <������� *����� �� �����	� 
� ���=��� ��%�� ����". 40. \��� ��� ���, ����, ����� ������� 
�����». 

41. @��, ��"��, ��=�
�. 42. ��� �� ����� ����*�� ������� 
�������
�� ����=�. 43. ����, ��� ����. 44. '��-� �����%����, 
����������*� (����. ���� �����), ����
���. 45. ���, ����, ���� 
����	��
. 

46. Q�� �
�	*��� �� �g�� ¡�d�� ¡�f��� ����. 47. &������ �	�� 
��� � �����
�� (� �	, %�) ��(-�) �	 �����. 48. �
��� ����
, 
����. 49. w��?��� �����: 50. «���, �������, =����� ���� ����� (����. 
�����%� ���*� ��). 51. V����, 
��� ��� � ��"	� ����, � 	����� 
���� ������. 52. ]� �� �
��� ��"��, �" ��� %� �����
 – �� !�� 
�������� *����� � ��%�� ���=��� ������ ������». 

53. ��� ����
��, �
��� 	���� ����
 � ��%�� ���=���. 54. V�� 
����� �*�
, �
�	*���, ����. 55. @�� ������ �����-� 
��� �� 
��"	� ����� ����, ���?��� ����� (�	): 56. «���, ��������. 57. 
��	
���, 
��� ��� ��� ����� ���
�». 58. @�� ���, �� �
��� ��"-
��, ������: 
��� �� ������" *���� (��� ��) ����� �	�. 

5 ]���� (����) – «����
� � ������� ����� �����%���� �
� �� ��
�, ������, 	������»; 
����
� � ���	
" ��������" �
� �����" 	
��"; ��
?����� %���� ����
� (��. $�����, 2000 : 
552).
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59. @�� �����
 
��, ���=��� ��%�� ����
. 60. � ���=��� 
��%�� !�� 
��� ����� ����, ��� �	 ������
�. 61. >� ����� ���, 
��%�������, �	��
, %����" � ��� �����. 62. w��?��� ��� �������-

�: «���, ������", �"��, ��	
���, ��%�� ��� ���
�
 ��. 63. &����� 
��%� � ���=��� ���� =�� (����. =������) ���». 

* ������� ������� $. �. '������" (� �
� �������%���)
** ������� ������� #. $. Z�
����	
***'��������� �� ������ ����� $. �. '������" � �
� �������%��� (��� 
�������� �� ��
������� �����)

Itja wohnt auf der Wurmigen Landspitze

1. Itja lebt und lebt auf der Landspitze der Erscheinung (?) der Würmer. 
2. Irgendwie nächtigt er, irgendwie verbringt er die Tage, lebt und lebt. 3. 
Die Menschen gehen gewöhnlich in die Taiga im Herbst, sie überwintern 
mit einer Handvoll von Pors (Mehl aus getrocknetem Fisch). 4. Itja 
schläft und schläft. 5. So gehen die Menschen in die Taiga (buchstäblich: 
vorbeigehen). 6. Nichts gewinnen sie gewöhnlich, sie kommen gewöhnlich 
leer zurück. 

7. Einmal ging Itja nach draußen, es scheint so. 8. Jemand fährt, es scheint 
so. 9. Er sieht, es scheint so: die Menschen sind mit Erdeichhörnchen, mit 
Bären, mit Mäusen statt  Pferden (buchstäblich: Erdeichhörnchenpferde, 
Bärenpferde, Mäusepferde). 10. Hinten fährt ein alter Mann (ein Mushik). 
11. Itja richtete sich am Rande des Schlitten des Mannes ein. 

12. Der alte Mann fährt zum großen Wasserbehälter (ein großes 
Wassermeer). 13. Die Meise/Vögelchen (Meise?) sagt:“ Ich gebe meinen 
Wasserbehälter (das Wassermeer) nicht ab“. 14. Sie haben oben sieben 
Nächte übernachtet, sieben Tage verbracht. 15. Die Meise (im Kopf 
arschinlanges Knöchelchen) (Meer) groß wie Kopf (von Meise) ist 
zugefroren??? 16. Sie kamen auf die andere Seite durch den Ort. 17. Dann 
gehen sie. 

18. Einmal irgendwo haben sie die Spitze des Kaps erreicht, die 
Rückenspitze erreicht, den Zar der Spitze (den Oberherrscher). (Mit 
Knochentamar haben sie ein Loch gemacht: sie sind darein hineingekrochen). 
19. Sie beugen sich vor der Tür karamo, sie beugen sich in Richtung Sonne. 
20. Plötzlich irgendwo wurde die Tür  breit wie tamarokopf aufgemacht. 
21. Sie kriechen darein (buchstäblich: gehen gekrochen), sie sind ins Haus 
von Massu hineingekrochen (buchstäblich: gekrochen gekommen). Sie 
sind gekommen, um ihn zu bitten, damit er ein  Tier zum Opfer bringt, das 
Tier wird sich vermehren, die Jäger werden jagen. 
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22. Der alte Mann hobelnd sitzt, sein Hobelspan kommt (buchstäblich: 
geht ausgehend) als Eichhörnchen, als Erdeichhörnchen (werdend). 

23. Der Alte hat  einen �uval (einen Ofen), sein Feuer brennt. 24. 
Drei verkohlte Holzscheite aus Bärenköpfen rühren sich selber im 
Scheiterhaufen. 25. Der alte Mann, sieben Sashen hoch hängte den Napf 
über das Feuer auf (buchstäblich: ließ ihn herab). 26. Der Kessel war fertig 
gekocht, er hat ihn vom Feuer weggenommen. 27. Ohne Hausherren hat er 
so wie ausgeschöpft, wieder zurückgestellt. 28. Der Alte sagte: „Ich habe 
die angekommenen Menschen gefüttert, zu trinken gegeben (getränkt). 
29. Wahrscheinlich haben sie gegessen, getrunken. 30. Dann wollen sie 
wahrscheinlich zurück nach Hause gehen.“ 

31. Der Alte hat das Tierfell mit Asche ihnen gegeben. 32. Itja richtete 
sich seitlich der Tür. 33. Der alte Mann sagt: „Itja, komm her. 34. Ich  
gebe dir eine Garndocke. 35. Ich gebe dir eine hohle Hand voll mit Fell. 
36. Wenn du jetzt nach Hause kommst, fahren deine Menschen in die 
Taiga. 37. Dann gehend nach draußen (auf die Straße) schaue von Zeit zu 
Zeit. 38. Der Sommer kommt. 39. Wirf mein Fell nach und nach in den 
Oberlauf des Flusses hinein. 40. Vielleicht werden dann deine Menschen 
das Tier jagen. 

41. Dann sind sie rausgegangen und losgefahren. 42. Itja richtete sich 
oben auf dem Schlittenrande des Mannes. 43. Dann fahren sie irgendwie. 
44. Irgendwie haben sie übernachtet, haben einen Tag verbracht, sie sind 
angekommen. 45. Itja ist runtergesprungen. 

46. Zu Hause hat er sich hingelegt auf �g�� ��d�� ��f��� schläft. 47. 
Einmal wurde er da wach, als ob jemand ihn weckt. 48. Er hat die Augen 
aufgemacht. 49. Eine Frau weckt. 50. „Itja. Vielleicht reicht es zu schlafen 
(buchstäblich: du schläfst genug). 51. Guck mal, deine Menschen gehen in 
die Taiga, überwintern mit hohler Hand vom Pors. 52. Gehe nach draußen, 
was mein Vater sagte, um dies Tierfell in den Oberlauf des Flusses etwas 
hineinzuwerfen“. 

53. Itja ist aufgestanden und hat eine hohle Hand in den Oberlauf des 
Flusses hineingeworfen. 54. Selbst ist er zurück reingekommen, hat sich 
hingelegt, schläft. 55. Dann einmal gehen irgendwelche Menschen aus der 
Taiga zurück, eine Frau weckt ihn. 56. „Itja, stehe auf“. 57. Guck mal, wie 
deine Menschen ein Tier gefangen haben.“ 58. Dann ging Itja nach draußen 
und sieht: die Menschen fahren auf dem Tierfell wie im Schlitten. 

59. Dann kam der Sommer. Der Oberlauf des Flusses hat angefangen zu 
� ießen. 60. Im Oberlauf des Flusses haben die Menschen das Tier gefangen  
und haben sein Fleisch rausgeworfen. 61. Dieses Tier� eisch ist schwarz 
geworden, es ist faul geworden, das Wasser treibt die Würmer. 62. Die Frau 
hat Itja geweckt:“Itja, stehe auf, gehe, guck, warum hast du so gemacht. 
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63. Von nun an gibt es keine Jagd im Oberlauf des Flusses (buchstäblich: 
jagen).

>������: $. �. '������� ������� � +. �. '�������
\������������� ��������: #. $. Z�
�����", +. �. '�������
����� �
����
���� �������
@
���� �������
� $. �. '������"
Band 26, Hefte 5: 105-121, 6: 122-125

����� < 4 / Text Nr. 4
?�����!�

Q�� �������� ������:
1-" �������: V�������� +. '�������� (1965 	.). ]���� ������� ��������-

�� �����" �W	��W�� ��� ��
����
���= ���� � ��������%����= �����, 
�  ���� ����
������
�����" � ����%���� �����. @����� � ��
������-
	 ����� �� ������" ����� ���
�� +. '���������. � ������ ������� �=��-
��� �������" ���
� � �W	��W�� (��������, ������ ��?��� ����
	�: 
�*�
 ����*��, ���� �����, ���=�*�� 	�� ����� %�
��� � �. �.). 

2-" �������: V�
�������" ����� ������ +. '�������� ����
����� #. $. Z�-

������ �� ���� ������� ����� � �
�����= �������
� � &%V~ 1-3. 

1-" �������:

1. ���%�� �
���� ���� ���"=. 2. &���"=� ��=�� !��� ���� 
�!���. 3. &���"= �!����� ��� �����=� �?� ���������. 4. Y!
-
���=� �!������ ��=����. 

 5. ������ ������� ��
� !�������� %�����6: «Y!?���� 
��� ���?�� �����=����=�». 6. «$ ����, ������ ����� ��� ��-
�����
��» – ����� ���"=. 7. &��� �
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